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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

II

Berne, December 22, 1987

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your
letter of December 22, 1987 which reads as follows:

[See letter 1]

In response, I have the hocnour to inform you that
the foregoing is acceptable to Switzerland and to confirm
that your letter of December 22, 1987 and this reply shall
constitute an ajreement between our two governments, which
shall enter into force on the same date as the Agreement
between the Swiss Federal Council and the Government of
Canada fsr Cooperatian in the Peaceful uses of Nuclear
Energy and shall remain in force as long as that Agreement.

Please accept, Excellency, the assurances of my

highest consideration,

H.E. Jacques Dupuis
Ambassador of Canada
Berne
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Cairndon Brdoew s Ambassade du Eannda

*
verne, December 22, 1987
Mr. Federal Couuncyiro..

T have Lhe ooy o refer tu the Agieement
;0 oween th2 doverneenl. 0+ Canad. and the Swiss Federail
Council for Ju-operation in the Peaceful Uses of Nuclear
Energy signed at Berne on December 22, 1987 (hereinafter
referred to ar :he Agreemen:t).

Articie v obf che Agreement provides that “Nucleaw
marnrial; material, equipment and technology subject to
this Agreexent shall not be transferred beyond the
surisdiction of a Pariy to this Agreement to a thicrd party
without the prior written consent of the other Party. An
agreenent to facilitate the implementation of this
provision may e estadblished by tne Parties®. In order
facilitace the impleren:zation of this provision, 1 have
the honour to propose that:

-~
-

a’ in the case of natural uranium, depleted uranium,
ocher source material, vranium enriched to less
than 20% in the isotope U~-235 and heavy water,
Canada shall agree to the future transfer of such
material and nuclear material by Switzerland
beycnd ‘its jurisdiction to third parties provided

tnats

i) suich third parties nave teen identified ac
acceptable by Canada in writing from time to
zire; and

ii) Switzerland, for each such transfer, inform
the third party that the material and
ruclear material :ransferred is subject to
the provisions of a nuciear co-operation
ajreerent #ith Carala: and

Mr. Pierre Aubert

Feceral Councillor

Head of the Federal Department
of Foreign Affairs

Berne

* Published as submitted
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iti) Switzerland make subject to the Agreement
material and nuclear material transferred
from a third party which has identified the
material and nuclear material as being
subject to the provisions of a nuclear
co-operation agreement with Canada; and

iv) notification and reporting procedures
acceptable to the appropriate governmental
aythorities of Canada and Switzerland
relating to such transfers have been
established;

b) transfers to third parties other than those
transfers referred to in {a) above shall continue
to regquire the consent of Canada.prior to each
transfer; and

c} in the case of non-conpliance by Switzerland with
the provisions of this Exchange of Letters,
Canada shall have the right to terminate the
present agreement in whole or in part.

Further to Article V of the Ajreement, Canada
hereky agrees to the transfer, in any given period of
twelve (12) months, to any State party to the Treaty on
the Non-Procliferation of Nuclear Weapons, of the following
nuclear materials and guantities:

i) special fissionable material (up to 50
effective cranms);

i{i) natural :ranium (up %o 500 kilograms):
111} depleted uranium {42 %5 1500 kilograas): and
iv) sherium (up to 1G0T kilozrams).

The approsriate governmental authcrizies shall establish

reporting procedures for the purpcse of reviewing the
implemantation of this provision.



